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第一章

泥 塘 边

从前,很多年以前———当我们的爷爷还是小孩子的时候———

有这样一位医生;他姓赖①,名叫赖约翰,是个医学博士。“医学博

士”的头衔说明他医术高明,而且知识很渊博。

他住在一个小镇上。小镇名叫“沼泽地上的泥塘边”。所有的

人,不管是小孩还是老人,一看见他就能认得出来。每当他戴着高

高的礼帽走在街上时,大家就奔走相告:“看,医生来了! 他可是个

聪明人。”街上的狗和孩子们全都跑过去跟在他后面;就连住在教

堂塔楼上的乌鸦们也要点点头,“嘎嘎”地叫几声。

他住在小镇的边上,房子非常小,可是园子却非常大,有一片

很宽阔的草坪,有石凳,还有挂下来的垂柳。他妹妹赖莎拉帮他料

理家务,但是医生本人负责照顾园子。

他特别喜爱动物,在家里养了各种各样的宠物。除了园子深

处池塘里的金鱼,他还在餐具室里养着兔子,在钢琴里养着一窝小

白鼠,在放床单的柜子里养着一只松鼠,在地窖里还养着一只刺

猬。他还有一只带犊的母牛,一匹老瘸马———有二十五岁了———

还有鸡、鸽子和两只羊羔,另外还有许多其他的动物。不过,他最

喜爱的宠物是鸭子呱呱,小狗吉普,小猪吧唧,鹦鹉波里尼西亚,和
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① 原文中医生的姓为Dolittle,英文中意为“偷懒的人,游手好闲的人,懒汉”。本

书中赖医生本是给人看病的医生,但他爱动物胜于爱人类,为了动物不惜放

弃做人医,改做兽医,最后连兽医也做不成,失业在家,他在世俗人眼中不啻

是不务正业、不思进取的。作者为主人公取此名,意在幽默与反讽,故本书采

用意译,译为“赖医生”。
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猫头鹰图图。
他妹妹经常抱怨这些动物,说他们把家里弄得乱七八糟的。

有一天,一个得风湿病的老太太来看医生,她往沙发上一坐,刚好

坐在了睡得正香的刺猬身上。她从此再也不来找赖医生看病了,
而是每周六驾车十英里,到欧文镇上去找另一位医生。

  于是他妹妹赖莎拉过来对他说:
“约翰,你在家里养着这些动物,怎么能期望病人来找你看病呢?

高明的医生都在客厅里养满刺猬和老鼠吗?! 这是第四个被动物们吓

跑的病人了。詹金斯乡绅和牧师都发誓说:以后不管病得多厉害,他
们是再也不敢靠近我们家的房子了。我们现在一天比一天穷了。如

果你还照这样下去,没有一个好人会让你给他们看病的。”
“可是我喜欢动物胜过那些‘好人’。”医生说。
“你太荒唐了。”他妹妹说,转身走了出去。
于是,随着时间流逝,医生得到的动物越来越多;可是找他看

病的人却越来越少。到最后他的主顾们全都跑光了,只剩下一个

猫食小贩,那人对任何动物都不介意。不过猫食小贩也不富裕,而
且一年只生一次病———在圣诞节的时候。到那时他会付给医生六

分钱,买一小瓶药。
六分钱可不够一年生活的———即使在很久以前的时候也不够;

如果医生不是在他的钱匣里存了一些钱的话,天知道会怎么样呢。
而且他还接着弄回家更多的宠物;当然了,喂养这些宠物的花

费也很大。他的存款越来越少了。
于是他卖掉了钢琴,让小白鼠们住在写字台的一个抽屉里。

可是这些钱也很快花光了,于是他又卖掉了自己礼拜日上教堂穿

的一套棕色礼服。就这样,他变得越来越穷了。
现在,当他戴着高高的礼帽出现在街上时,人们就会交头接耳

地说:“看,赖约翰来了,那个医学博士! 他曾经是西乡最有名的医

生。看看他现在———穷得丁当响,袜子上破得全是窟窿!”
可是那些狗、猫和孩子们见了他依然跑上去,簇拥着他穿过小

镇———就像当年他有钱时一样。

5



︒
了

病
看

生
医

赖
找

来
不

也
再

此
从

她

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



第二章

动物语言

这一天,赖医生正坐在厨房里和猫食小贩聊天,他是来找医生

看肚子疼的。

“你为什么不放弃做人医,而去做一个给动物看病的医生呢?”

猫食小贩问道。

这时候鹦鹉波里尼西亚正坐在窗子上,一边望着窗外的雨,一

边对自己唱着一支水手歌。她①马上停止唱歌,开始听起来。

“你看,医生,”猫食小贩接着说,“你对动物无所不知———比这

儿所有的兽医都懂得多多了。你写的那本关于猫的书———哎呀,

真是好极了! 我自己是既不会读也不会写,要不然,我没准儿也会

写几本书呢。不过我的老婆西奥多西娅,她可是个学者,真的,不

骗你。她给我读了你的书。哎呀,真是好极了———没说的———好

极了。你可能前世就是一只猫呢。你懂得它们的想法。听我说:

你给动物看病会挣很多钱。你知道为什么吗? 你看,我会让所有

那些家里有病猫病狗的老太太们都上你这儿来。如果这些猫狗们

病得还不够快,我可以在卖给它们吃的肉里加些东西,让它们生

病,明白了吧?”

“噢,别,”医生赶紧说,“你不能那样做。那是不对的。”

“嗨,我不是说让它们真生病。”猫食小贩回答说,“我的意思
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是,加一点什么东西,让它们吃了昏昏欲睡。不过你说得对,那样

对动物们太不公平。不管怎样,它们总是会生病的,因为那些老太

太们总是喂它们太多吃的。另外,还有周围那些家里有瘸马或者

瘦羊羔的农夫们———他们也会来找你的。做个动物医生吧。”

等猫食小贩走后,鹦鹉从窗子上飞到医生的桌上说:
“那人很有见地。这正是你应该做的。做个动物医生吧。放

弃那些愚蠢的人类———既然他们这么没头脑,看不出你是世界上

最好的医生。转行去照顾动物们吧———他们很识货的,马上就能

看出来你是个多好的医生。做个动物医生吧。”
“这个,已经有足够的动物医生了。”赖医生说着,把花盆移到

窗台上,让花淋点雨。
“没错,是有很多兽医,”波里尼西亚说,“可是他们都不怎么

样。听着,医生,我来告诉你一些事。你知道动物是可以说话的

吗?”
“我知道鹦鹉可以说话。”医生说。
“啊,我们鹦鹉能说两种语言———人类的语言和鸟类的语言。”

波里尼西亚骄傲地说,“如果我说,‘波里想吃块饼干,’你能明白我

的意思。不过你听听这个:咯─咯,噢─咦,吠─吠?”
“天哪!”医生惊叫起来,“那到底是什么意思啊?”
“它在鸟语里的意思是:燕麦粥热好了吗?”
“我的老天爷! 你不是在开玩笑吧?!”医生说,“你以前从来没

跟我这样说过话。”
“说了又怎么样呢?”波里尼西亚说,一边拂掉了左翅上的一些

饼干屑。“即使我说了,你也听不懂。”
“再多告诉我一些吧。”医生说,一下子兴奋起来;他急急忙忙跑

到碗柜的抽屉那儿,拿了一个账本和一支铅笔回来。“现在可以说

了,别说太快———我要把它们都记下来。这太有意思了———太有意

思了———绝对是新鲜事物。先教我鸟类语言的ABC———慢一点。”

就这样,医生知道了动物们都有自己的语言,并且可以相互交
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谈。这天的整个下午,外面下着雨,波里尼西亚坐在厨房里的小桌

子上,一字一句地教他鸟类的语言,赖医生把它们全记在了本子上。

到了喝下午茶的时候,小狗吉普走了进来,鹦鹉对医生说:
“看,他在对你说话呢。”

“在我看来他只是在挠耳朵。”医生说。
“可是动物们并不总是用嘴说话。”鹦鹉高声说道,并扬了扬眉

毛,“他们用耳朵,用爪子,用尾巴———用各种不同的部位说话。有

时候他们不想发出声音。你看见他在扭动一边的鼻子了吗?”
“那是什么意思?”医生问。
“它的意思是,你没看见外面已经不下雨了吗?”波里尼西亚回

答说,“他是在问你一个问题。狗类总是用鼻子问问题。”

过了不久,医生在鹦鹉的帮助下,已经把动物语言掌握得很熟

练了。他可以自己跟他们交谈,能听懂他们说的所有的话。然后,

他就放弃了给人做医生这个职业。

一旦猫食小贩把赖约翰要做动物医生的消息传播出去之后,

老太太们就带着她们让蛋糕撑坏了肚子的哈巴狗、狮子狗来了;农
夫们也从好几英里远的地方赶来,给他看自家的病牛和病羊。

一天,有匹犁地的马被送了过来;这个可怜的家伙终于碰到了

一个可以说马语的医生,高兴坏了。
“你知道吗? 医生,”这匹马说,“住在山坡上的那个兽医什么也

不懂。他到现在已经给我看了六个星期病了———看的是蹄内肿。

可是我真正需要的是一副眼镜。我的一只眼睛快看不见了。谁规

定说马不能像人那样戴眼镜啊?! 可是山坡上的那个蠢货,他从来

都没检查过我的眼睛。他一个劲儿地给我吃大药片。我曾经试图

告诉他,可是他对马语一窍不通。我需要的就是一副眼镜啊。”
“没错———没错,”医生说,“我马上就给你配一副。”
“我想要一副你这样的,”这匹马说,“只是颜色要绿的。当我

犁那五十英亩地时,它们可以帮我的眼睛挡住阳光。”
“没问题,”医生说,“你会得到一副绿眼镜的。”
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“先生,你知道,麻烦的是,”当医生打开前门送客的时候那匹

马又说,“麻烦的是人人都以为自己可以给动物看病———只是因为

动物们没法抱怨罢了。实际上,做一个真正好的动物医生,需要比

做人医聪明许多才行。我那农夫的儿子以为自己对马无所不知。

我希望你能见见他———他的脸胖得看上去就像没有眼睛———他的

头脑也就有马铃薯虫的那么大。上星期,他还试图往我身上抹芥

子膏呢。”
“他给你抹在哪儿了?”医生问。
“噢,他哪儿也没抹上,”马说,“他只是想抹,不过让我给踢到

鸭塘里去了。”
“哎呀,哎呀!”医生叫道。
“我通常来说是个很安静的动物,”马说,“对人很有耐心———

不怎么发脾气。不过这次不一样,那个兽医给我吃错药,已经够让

我恼火的了。所以当这个红脸傻瓜开始戏弄我时,我就再也忍不

住了。”
“你把那个男孩伤得很厉害吗?”医生问。
“噢,没有。”马回答说,“我把他踢到了他该去的地方。现在那

个兽医正在照顾他呢。我的眼镜什么时候能配好?”
“下星期就可以。”医生说,“你周二再来吧。午安!”

然后赖医生弄了一副又好又大的绿镜片;那匹耕马的一只眼

睛没有变瞎,反而能看得比以前更清楚了。

不久之后,在泥塘边附近的乡村里,经常会看到一些戴眼镜的

农场动物;“瞎马”从此成了不为人知的事物。

那些被带到他这里来的其他动物呢? 情况也差不多。一旦发

现医生可以用他们的语言交流,他们就告诉他自己痛在哪儿,感觉

怎么样,这样一来,他就能很容易地给他们诊断治疗了。

所有就诊的动物们回去后,都告诉他们的兄弟和朋友说,在那

个有大园子的小房子里,住着一个医生,是个“真正”的医生。从

此,不管再有什么动物生病———不止是马、牛和狗,还有田野里的
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反而能看得比以前更清楚了。

其他各种小动物们,像丰收鼠、水老鼠、獾和蝙蝠等,他们全都来到

了他位于镇边的家,所以他的园子里总是挤满了想进来找他看病

的动物们。

因为有太多的动物要进来,他不得不为不同种类的动物设置

了一些特殊的入口。他在前门上写着“马”,在侧门上写着“牛”,在

厨房的门上写着“羊”。每一种动物都有一个单独的入口———他甚

至也为老鼠们在地窖里做了一个小小的通道,他们在那里排成一

行一行的,耐心地等着医生过来给他们看病。

于是,在短短几年的时间里,方圆多少英里之内的活物都知道

了医学博士赖约翰。那些冬天飞到别的国家去的鸟儿们,也把“沼

泽地上的泥塘边”的这位高明医生的故事讲给外国动物们听,说他

能听懂他们的语言,可以帮助他们解除病痛。这样一来,他就在全

世界的动物中非常有名了,比他做人类医生时在西乡的名声还要

大。他过得很愉快,特别喜欢他现在的生活。

一天下午,医生正忙着写东西,波里尼西亚一如既往地坐在窗

子上,看着园子里被风吹来吹去的落叶。忽然,她大声笑了起来。

“怎么啦,波里尼西亚?”医生从书稿上抬起头来问道。
11



他们全都来到了他位于镇边的家。

“我只是在想事情。”鹦鹉说,又接着看那些落叶。
“你在想什么呢?”
“我在想人类,”波里尼西亚说,“人类真讨厌。他们觉得自己

很了不起。这个世界已经运转了几千年了,不是吗? 可是人类所

学到的惟一的动物语言就是狗摇尾巴,知道那表示‘高兴’。真滑

稽,不是吗? 你是第一个可以像我们一样说话的人。啊,有时候人

类真让我烦死了———瞧他们那趾高气扬的样子———说什么‘愚笨

的动物’。愚笨!? 哼! 我的天哪。我以前认识一只金刚鹦鹉,他
可以用七种不同的方式说‘早晨好’,而且还不用张嘴。他可以说

各种语言———包括希腊语。一个花白胡子的老教授把他买去了。
可是他在那儿待不下去。他说那个老头子说的希腊语不标准,他
不能忍受听他用错误的发音教学生。我常常想,不知道他现在怎

样了。那只鸟的地理知识比人类渊博多了。人类! 嘁! 假设人类

能像个普通的小篱雀一样学会飞翔的话,我们将不会再听到任何

下文的!”
21



“你是只见多识广的老鸟。”医生说,“你到底多大年纪了? 我

知道鹦鹉和大象有时候能活到很老很老。”
“我从来也弄不清自己的年龄,”波里尼西亚说,“不是一百八

十三,就是一百八十二。不过我记得我刚从非洲来这里的时候,国
王查理还躲在那棵橡树上呢———因为我瞅见他了。他看上去吓得

要死的样子。”
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第三章

更多的金钱麻烦

不久医生就开始挣钱了;他妹妹赖莎拉添置了一条新裙子,也
高兴了起来。

有些来就诊的动物病得很厉害,不得不在医生家里住上一星

期。等感觉好些之后,他们常常躺在草坪的躺椅上。

他们常常躺在草坪的躺椅上。

即使完全康复了,他们也常常不想离开———他们太喜欢医生

和他的家了。每当他们要求留下来时,医生又不忍心拒绝他们。

就这样,他家里的宠物越来越多了。

一天黄昏,他正坐在园子的矮墙上抽烟斗,一个拉手风琴的意

大利艺人牵着一只猴子走了过来。医生一眼就看出来,套在猴子

脖上的项圈太紧了,而且猴子浑身脏乎乎的,神情非常沮丧。他从

意大利人手里抢过猴子来,给了那人一先令,让他离开。那个街头

手风琴艺人气坏了,嚷嚷说他的猴子不卖,要留着。可是医生对他

说,再不走就要揍他的鼻子了。赖约翰尽管个子不高,却也满强壮
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的。于是意大利人就只好骂骂咧咧地走开了,那只猴子留在了医

生的身边,从此有了一个温暖的家。家里其他的动物们都管这只

猴子叫奇奇———这是猴子语言里最常用的词,是“活蹦乱跳”的意

思。

还有一回,马戏团来泥塘边表演,一只鳄鱼牙疼得厉害,半夜

逃跑,来到了医生的园子里。医生和他用鳄鱼的语言交谈,还把他

带进房子里,帮他治好了牙疼。鳄鱼一看,这是个多好的家啊———

各种动物都在这里有不同的窝———他也想留下来和医生一起生

活。他请求说,如果他保证不吃鱼,能不能让他住在园子深处的那

个鱼塘里啊? 马戏团的人来捉他时,他一下子变得很疯狂很野蛮,

把他们全都吓跑了。不过对待这家里的每一个成员,他总是温顺

得像小猫一样。

可是现在,因为家里有只鳄鱼,老太太们再也不敢把她们的哈

巴狗送到这里来看病了;那些农夫们呢,也觉得鳄鱼很可能会把他

们送来治疗的羊羔和小病牛吃掉。于是医生去对鳄鱼说,他必须

得回到马戏团去。鳄鱼哭了,滴下了大颗大颗的眼泪。他苦苦地

哀求,要留下来。医生根本不忍心把他赶出去。

于是医生的妹妹走来说:
“约翰,你必须得把那个畜生赶走。现在农夫们和老太太们都

不敢送他们的动物来这里看病了———恰恰是在我们的日子又要好

起来的时候。他会把这一切都毁了的。这是我们的最后一根救命

稻草了。如果你不把那只美洲鳄赶走,我就再也不给你管家了。”
“他不是美洲鳄,”医生说,“他是一只非洲鳄。”
“我不管你叫他什么,”他妹妹说,“反正他趴在床底下是够吓

人的。我不能允许他待在这个家里。”
“可是他向我做过保证的。”医生回答说,“他保证不咬任何人

或动物。他不喜欢马戏团;我又没钱把他送回非洲老家去。他也

不管闲事,总的来说还是很乖的。你不要这样小题大做。”
“我告诉你,我不会让他待在这里的,”赖莎拉说,“他还吃地板
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布。如果你不立刻把他赶走,我就要———我就要去结婚了!”
“好吧,”医生说,“去结婚吧。那也吓不着我。”然后他摘下帽

子,走进园子里去了。

“好吧,”医生说,“去结婚吧。”

于是赖莎拉把自己的东西装进箱子里,离家出走了;留下医生

一个人和他的动物家族们生活在一起。

不久,他就变得比以前任何时候都穷了。家里有这么多张嘴

等着吃饭,有房子要打扫,没有人来缝衣补袜,没有钱来付肉铺的

账单,情况看上去非常糟糕。可是医生却一点也不担忧。
“钱是个讨厌的东西,”他常常说,“要是它没有被发明出来的

话,大家的生活会幸福得多。只要我们过得开心,钱又算得了什么

呢?”

可是不久,动物们自己就开始担心起来了。一天晚上,趁医生

坐在厨房炉火边的椅子里打瞌睡时,他们聚在一起小声讨论起来。

猫头鹰图图擅长算术,他计算出来,如果大家每天只吃一顿饭的
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